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b e, 2 0 A Sl Ao Aol Al Rels] B0z
o] 24} ‘HA]A(collective intelligence)’ = HIRF O = 3t 28}0] AFo] HY WY
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What is revealing about Google Translate is not the limits to what it can
do, but the unlimited nature of what it says about what it means to
translate. What we have, in effect, is another form of disintermediation: in
this instance, the translator as intermediary is nowhere to be seen. The

labour of translation is made invisible, and the only ostensible labour is the

greater or lesser degree of post-editing on the part of the user, as they try
to make sense of the translated passages. (Michael Cronin 2013: 45-46)

o2 3, oA 2 A E(language service providers)e TSR WY
< ©egt «Ado] H¥K(language transfer) O 2 FA dfAlsta HFE HAVNE
w7o) Gz RReE Agel Qe of W Wk Ba
T FUEE AF sEE d4 Vleelu E3HEA RIE
H %24 709" (Yves Gambier 2016: 889)Y Ho|t}. thal #x|3} AE

glelold, Fx 719 AE7F § HIHY FE7F(non-translation
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uet HASA M= ARl FHAAAS] Wskd A4S nHst
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3ol Bloju Bl ~Az]oo| H(transcreation) 7] &
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£3], ofgflo] A& dlo]8l 7}ek(David Katan)e] ZellA] HIg A 9] du}
o

Q43 nFE F 24 % ek

il

N

)
o X

O:

o

So, at the cross-roads, individual professionals could continue taking the
traditional turn to specialize as low-risk ‘faithful’ T/Is [translators and
interpreters], but with the need to compete keenly with the onslaught
from machines or from cheaper, if not volunteer, others; or they could
‘simply’ step into the role of transcreator, which would allow them to
take advantage of an already assigned professional recognition of their
creative role, and which would authorize them to take account of the
impact of cultural distance when translating. There really is no question
about it: if T/Is are to survive, then they must make the transcreational
turn. (David Katan 2016: 377-378)

ad EdzTedlelde] 4 gL Fs] Feld(creativity)?ol 3L
9)/3& AH(freedom)7} A ofoF s EEE 4 9lrk o] A2 g
ZKDurieux) 9 oy} Ae]gt i Wenkart) 2 w58 Erez) = thaat 2ol
AH 3= Hioltt.

Liberté et créativité, la compatibilit¢ est évidente : on ne saurait concevoir
d'expression de créativité sans liberté. (Christine Durieux, 1991: 169)

2) W] FojAol ] Wdakatel A2 F(Lance Hewson)@t E3}ilelgkajel g
= ZYH]7H(Vlad Petre Gliveanu)®] oldt #4E vwa| EH, F(2006: 3) ¥
A7t AR AEA A2 E et oS e wbd, SHR(2016:
172)= W9e] 24802 Wgo|r]d] Ml 4 Aoz} FkEm 1 KA W
9L Au H& o dlxdttn Az
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Creativity and freedom are inseparable. Freedom —the internal as well as

the external condition—is also exquisitely human, and it lays the
foundation for creativity. (Antonia Wenkart 1963: 195)
But, as creativity is not something that can simply be taught, we must

create the conditions for its development. The main condition is freedom—

freedom to raise original unorthodox ideas, freedom to deal with complex
issues even when the student’s body of knowledge is insufficient, and,
most importantly, freedom to fail. (Ronny Erez 2004: 133)

uetd WG7te] A7t vkz Edladedelde] 4ozt & 4 Sirk

The notion of transcreation is commonly adopted to define a process that is
presented as “more than translation” (Pedersen 2014, p. 62), and which is
characterised by the greater freedom that translators are given while adapting
source texts. (Pietro Luigi laia 2016: 121)
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2rke] Hoo]22 A Ast HY(true translation)’S F 13 = HollA o] 3F
ojHolm, A AT ZUFd EHE T glon, HAH|EE AE
ke HollM T (prescriptive) A4S 2He W 7jHl e Fel9] o2& A}
3l9t Aatel] whE W qrle] MAS IR A 7%
Bt} thEAAl o2l 2AGt Qlon, B3 AlSlA AFsE A WY
(assumed translation)’ 2 WE3] Aulz] dths Hol|A 7142 (descriptive) 42
= Adrh. adde Belkeele el 1T ALS] e Wl W2
Rt Fejo] oA THQIA el ATt AKS A Ak Ale]o] AEle] EAIQ] Ao
offr ol & 2o wlAl glo] M7} HQle] FAlAoluk e AREA o]
Uol tid A Z Th2 ZZ(emphasis)e] £A]Y Bo|n2 T o]Eo] 2EA0R
4 B71s3Hincommensurable) A2 ofHghal Eu JthE2 2: 111). o]
thell $-E] ZEFE27|(Outi Paloposki 2009: 190)& g o] WA F Alge] ¢
 abole A3 BEed Aol ofyet wieet B Ksupplementarity) ] A 2R
743t v} 9t} W, 2% 2| (Laurent Lamy 2013: 7, 8)ol wEH, w27k}
=a] Alolof] AA| E=AJo] §19oEZ6) o] A(différend)’e] Aol thal Bhaldd
T o), 2ol F AR o] & e ofd S ZA W 2ukoll Al Mgzt 72l

A4 Pl $AE w, Felt olgd s 48 WAk eo

shall only mention aspects of their theories and writings which are pertinent for my
concern with the issue of the translatability and translating of research
frameworks.”(Brownlie 2003: 99)

5) ol& F27H2002: 116)9] £02 o] &5 H EUE 71zl

6) Wl2vre 1994 W7kE f2F THAR|E S sle]: = E(Pour une critique des
traductions: John Donne); oA AFA1e] WMein]y o2& sfdsl=d F2l9 o2&
Fastiovt FeldAe W FA tigh o] 2ol FAlst, HrtE dedt «Al3
2 g2o] U5 7 Krelais des normes du discours social)’ (& #: 60)= 3
Haths HolA Hl#d AR7L sivka Ausiich v, Fele 20029 ¢ =&
(210-211)l1A] W2xke] Hgol] Talr] @2 A, wizvke] Wdu|H 2}Al9] 7]&3
Ao WA} BEtn A, ool Ale] FAQ lewess 1
Uv(Descriptive Translation Studies and beyond)s 2] 717 32012: 19)°l]4 Bekz]
o =g 73N 0% Aol ek
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UAE 7iQle) B2l dial 3] 2 #ils BRdthe
2 A7k WP AR Age] A 43 Be a4 a9
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AT HAAA A7t AR E AR TelFe EAQ] She
sjQle] 2frolth =Y fuil AWMUl Zekx 24 2wio] A(Franz
Rosenzweig, “Die Schrift und Luther”, 1926 4H o] o]& “HIste= A& F
F& MiYE RS LottiUbersetzen heiBt zwei Herren dienen)”(1984:
749)3 FES vt Sivh. Mrprh o AAlel 1 ol g, vE R
Heje] =zpek O dolE RATE folth ol 8 M7k dAelA v
Zolt}, yhA AT AAatellA] WAk thgh dut o] AlAdE Rkape] ¢
S o7 eyttt ojgglole] &3l ‘Traduttore traditore’ ‘HYA= wkdzp

2 4 4 e, olAolofE R vl 27H(1984: 14-15)¢] FAWR Fglo] Be
33 A2 29 b SEARE =76kl FAAEAR s M

ek 5] HE HAE golsl

g, Zaks AlE el dldl2 B2r)9)(Pierre  Bourdieu)e] oFH|FA
(habitus)7f'd & W el Ao Hx2 =03 vy AJv| 2 1)(Daniel Simeoni
1998: 7, 12)= A7-¢] H7kE0] &3 499 AwjA AF= 7}fﬁ] —rZquL
290l A& HEE o™, e5d AFedA HYrp dnke A 1A,
e, AR, GAE, Ao} 52 &3jdl| A9 dA o Jgotet st A
olgta ERSIGTE T, A AT M 7R ¥dl= =i “The
Name and Nature of Translation Studies”(1972)°14 A2 &Z(James S.
Holmes 1988: 74)E Wste] a9 27 712 wjx] A|ghz HYo|2E
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(medlum-restrlcted translation theories)o] #ol|A] HY i) ) w7} <l
Zolub ZAFEIG 52 Q3 FHE é‘LOME of wat QIZF MY (human
translation), 7| ﬁl‘ﬂ@l(machme translation), /4 E& 7|4 A1 M9 (mixed or
machine-aided translation) &= &8 4 = ¥ola St o|HH WA7LE
A gelo] FAZE obd mijAlR He Aol o5 A ARRlellA W 2}
HolA Z1A7F 7S diAE 5 slegjeke S Aol HrE AT
AL ofd7} st ogt4lel £

OE 9, Eerte] s FEAe widlM = =YL
o8l E2l(David Mollet 2000: 7)& ¥ahHe71e] Apfa =
A el dElelA FefAd MYE Aleshe AleolH, oS sl Mgrke =
Ao Al ARelute] Moz Qg & Flolgka FAdeith gk a3t
]2k MA7F1 ZAE(2018: 502) oAl WMol Wrte] Aselat U
7Pt sde 2t e Ay B 1 7FsAdS enlet, Wgrt ARle] at
f2d EAYES SHote Zolgta 43t
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ZHlAlE AlFee] Tl B <ol ME AR AlFEe] BA AldES
ol A=EE ok A7 Fol2 HEolghe Aotk HIRg HigA o] &
o 2x2aA wool2e] $5A9 A-2d] gen](Ladmiral 2014: 101,

1=
=

ru o
N
o
rol
(o3
0,
[t
&
1ru
E
i@
%
—
o
l¢']
h
o

SEFHA Wl el
136)& WIgHy - &84 Hrte] FgolM HIZREHE Wgrte] Afe Ao
FAZE ot Akl BAE Lo, el T
O o= 23 Aksle Ao, &3l tiF, A& F°] o] o] F /& |
037}7} Aelol & AR Fa

o8 WY WEE T WY Y ARe B e Aol o]Ent o Y(free
translatlon)?ltﬂ, B AbEEC] o] &shs XY YlojHe] FofARdNS AuEH
Ao oy e FA lufolA] e S WY Y] AR B 9l

ae 3 940 9

7) AR ] dofut 7 AUAA efufolA] eia AAle] Sig Adelof MY
g = g WY

AR e i




60 HElclT o X207 53

T} Ze wighx] ojo] Rehddslolzt WeEkAel Ak gho] E(Chantal
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gl Hoh E3haolx Mg =95 Asta Stk o] oA w2k MY
AA F4 NI Al 7B 4R 793Kindividuation), A ZHréflexion), AT+
(libert¢) S F3 JEH(ES A 60), ©] 7kdl 7idse B8 FA7F Y3}
H, BE UL A o Favb ogk Mol olt}. FFE BE A
7} 2] ARl B s EAlgks Bola, H7Pt dE B0 AEA e
‘TAAHrelai) 7} Erha s gte 31 XA ol FoAHolE MEe] 2
o], oAy}t S as Ax vt a7 712 A4d] wio|gt
AL W) vpr|te 2 At RE TV Addde Elehs Mol A
o] ol Aglo] slom, wabA Mrte ARle] M dia] dds s 5
1 ool )= A 7he7ich

T wagke] Ao mad, M-S o dAs EAsE u 24
7b HE A tiF-Ee] WArtelAA A AN, Bivh, 4Azte} vl o
o AR FAZ7A] oo A= AR, 2] EHA wig], 4] Aort =
gldthe ZlolthZ2e A 47). $el7t 7Ivshe Al 22l Worte] g A
“J(psyche traductive) o= LF2] FARRIY Eimpunité)e] ZE0] 9lom, o] ¥
o AL OE FodA Aestet obfE MY Aol Fsts viE Tt
A BA 7o i o] AxRdA BAX Wrte st A A & F
olom, o] 2ul Wdrle] A E FAR RS ARl e FREA "
A, M7 o FFAIE Aol ¢ I Bud Fevt glon, 4o
Z3A AAG QAT ARE HuE AU, ol5F AlEE Fd
(doxa)S 38l gio] ARilo] dhe Yol i) H91S W% gt} W}
T 222 AARR &g R don, 9A] AAHoR Hold g W ¥
oty w7} U7l WE BiNel, nsAZIE b ddsta, b 9
AN BAVE He FEES €4 doliitt a= w7t dAlshlerh o2
A MG AL 899 It S0 wAE M7} AR S ol 7]}
A gtk W7t Ao FAEka, Fetal, Fojdolel WA v Aot

3 /Ré’
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9) “C’est parce qu’il est responsable de son travail que le traducteur peut, et doit, étre
jugé”, &2 A: 60.
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Holl= vkx] ARE FAAo] EAlsHe] ‘“ARHE A-fi{(mauvaise liberté) 7} &
At o] RAE WMerte] Afi(liberté)7t M (libertés)®] FEAS E wf 1 HF
= Bty o7}t obd F2AE HAlths A stel, tiee] 878 WEA
Athe AR, W7ke 98 del A=3 2Ai5 Feld o o T 7P
At A= vt2 A9 o]Fo® ARIve] AlehE 2te] Al Wi 3e
ARl 7] Aot Aol it e 2o R FdEE o2 WIS
I We7Ph /b gle B sofd, vl Aukie] dRer]= o,
A7kse] #dsle] alea] AAUME Al Hnte He F449
H A9 #3o7E sin oldelole] SHUE U=

o r
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Sk 2Rl 138 ok Luke Melvke] AR Bk ol
& Wbt 98] wezh w4 SATE WY A6l FAdte] 94S ¥

23] o FA AT E7Fe FYE] EF Hri (RS A 47). ¥
A AH AR A, S HY e 224 oA BRE ol =
Hola ARl A9 Mol A 2AFER FAE 87t ol Ay
AR 2ol thE Ao] ofyn MYrte] & o] AT ] Asdhe
I e FE2AA FEske dolghe Aol W2%ke] YAttt axlel®
olgd 2H7F EF7] M MAZte Aol A3 Ay WAl S A
A adz adejol dvpa w2k Sl v 17417] dE gedTE
(Nicolas Perrot d’Ablancourt)7} ©] 28} 533k ujf 2] W] 7]¢do] & F7]
obi=2+(Lucianos)®] A#FE] sl B 24F AHrEd WSS T “o|A&
g o] o] WAL oAk HAETE U Flo|thio)
He7he A2 9 gl gk 549 HER o4k 3
SHZtE ol & AFA] @ A AlYE ke o BE AgE reA fohi

o

(]

&
oo ey

10) “Cela n’est pas proprement de la traduction; mais cela vaut mieux que la
traduction...”(“Epistre & Monsieur Conrart conseiller et secretaire du roy”, in Lucien,
de la traduction de N. Perrot S d’Ablancourt, Augustin Courbé, 1654, x)
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A, QAR o2 MY77E Mo obd Weks & Zlojgke A2 HelAl &A
u, 29 A3 b8 des silldl cwabele EEdE ol | Aotk
Tl W 2rke] #e A H7te] 2Hre ALE T gle M99 HA(loi
de traduction), A+ Algloll A H5E W] o \d(Idée de la traduction), ©] ©]
Ho| Al 2 A3t e WY 3 (figure de la traduction) 2|ol= S247] T4
o] 4ol @ Al W X|H(horizon traductif)®] | kS ®A "}, o] 7l
gl Weje] Mo} WMol o g2 Wy} 7ol erA o = gl dYolyt
A9l gifolyp W A|HolA H|FEHE F227] P A= HG P} ol&
o] Wolso|AY tijke AANE 4 slom, olelgh At MYrte] de
ol7|&= g Zlolth. WAl Ml B9 P45 F3te] vl HAR|H e} o
T SAERRYH Al o A (véridicitg)dll tell TS WEE o=
Aol Belo] el Ao whE Aol dselth &gk o5 ffsl "7
AR2IRke] S ) (position traductive)’ & 7o 2 4] HAZIRA Q] A4
2 Yl o] Y3t A7 L4, = Mg 2L wFEA, i1
WY, 22 (effacement)?] 3o ©AA UFe] S 71 F A @
THE-S A 75). A=, 2Rk A] f7te] ek Are fd ol /i
o viegs T, ARle] Ae} A% g *é’é}a ol Aol HrteA
2]

4. Tl BeAete] Af

71 Fele "2 P Al ZE(norm-governed activity)’ ©. 2 K=
HEAQ AT o]&7F F & "otk ae FA9Q ey 1Y
™ (Descriptive Translation Studies and beyond )y Z¥H1995)94 «“HHL F3}
7 gl & A d Z o FhFr|ojo} gtk LE}E]—H ‘W A7te] A}4(translatorship)’
< FOET AR 98 & FEA) o] &, 1 AP 281 e A4t
Fof| &3t 7|5 e 7l weEkA @@5]1 Holg Wog Fgd &

_1::
Nel
ad

11) “Le traducteur a tous les droits dés lors qu'il joue franc jeu.”, Berman, 22 2
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[Abstract]

Literary translator’s freedom:

comparison of the viewpoints of Berman and Toury

Yi, Yeong-Houn

(Korea University)

The purpose of this study is to compare the viewpoints of Antoine Berman
and Gideon Toury on the concept of the literary translator’s freedom in order
to reestablish his/her identity in the era of the artificial intelligence and the
collective intelligence. As a result of my comparative investigation, I would
like to introduce the concept of the translative license for empowering the
language-culture of the target society by granting the literary translator the
right to violate its translation norms. This will be a good solution for the
literary translator to be recognized for his/her creativity without fearing the

negative sanctions from the part of his’/her own community.

» Key Words: Creativity, Freedom, Subjectivity, Transgression, Translative License
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